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KOMYHIKATUBHI TAKTUKH PEAJII3AIIL CTPATEITI
MAHIITIYJIIOBAHHA B AHIVTOMOBHOMY JETEKTHUBI

Anomauia. Ilpononosana cmamms micmumos pesyromamu O00CHIOHCEHHS
KOMYHIKAMUBHOoI cmpamezii MAHInYI08aHHs ma KOMYHIKAMUGHUX MAKMUK, SKI
ii peanizytoms. Mamepianom 00CRiONCEHHS CY2Y8ANU AHEIOMOBHI OeMeKMUBHI
POMAHU, 8 AKUX 00 €KMOM BUBUEHHS BUOPAHO NEPCOHANCHE MOBIEHHA: Oonumu
noniyeticbkum c8iokie ma nioospinux. Ilpeomemom 00cniodceHHs: € KOMYHIKAMUBHI
MAKMuKu, AKUMU NOCTY208VIOMbCS NONIYEUCHKI OJisl CIMBOPEHHS MAHINYIAMUBHO20
enaugy Ha oonumyeanux. Memorw po3gioKu € KOCHIMUMueHO-npazmMamuyHuil ana-
Ji3 KOMYHIKAMUBHUX MAKMUK, AKUMU NOCTY208YI0MbCsl 0emeKmueu OJisl CMEOpPEHHs.
MAaHInYIamueHo20 6NIUBY HA ONUMYSAHUX. J{OCTIONCEHHS IPYHMYEMbCA HA 3A2alb-
HOHAYKOBUX MA CReYIATIbHUX TTH2GICMUYHUX MemOoOax. Memooi cunmesy t aHauizy,
MemoOi CnOCMEPeHCeHHs, ONUCOBOMY MemoOi, NPASMANIHSBICMUYHOMY Memooi,
KOZHIMUBHOMY MemoOi ma KOHMeEKCMYalbHO-iHmepnpemayiiHomy ananisi. 3anpo-
NOHOBANO POWUPUMU NEPENIK KPUMePIi8, AKi 3yMOBII0I0Mb CIMPYKMYPHI ma KOMY-
HIKAMUBHO-NPACMAMUYHI 0coOnIU8OCMi Oonumis, i 0ooamu Kpumepiil CHyneHs
oghiyitinocmi donumy, aoddxce y pakmuyHoMy Mamepiani noaiyelucbKomMy 4acmo 80a-
EMbCs ompumamu HeoOXioHy iHhopmayiro came momy, wo 8iH 0diyse He dodagamu
il 0o cmpasu, mobmo mac micye neoghiyivinuti donum. Koenimusno-npacmamuy-
HUUl ananiz cmpameiyno2o NIAaHy OemeKmued, NepcoHaxdca 0emeKmueHo2o Ouc-
KYPCY, YMONCIUBUE CIBOPEHHSL GILACHOI Kaacuikayii KOMyHIKAMusHux cmpameziti
i MaKmux, AKUMU HOCTY208YEMbCL MOU Ni0 4aAC OONUMYBAHHS CIOKIG [ NiOO3PLIUX,
HAMA2ao4YUCy 3Hatmu 60usyio. Buseneno, ujo 0OHIcIO 3 20106HUX KOMYHIKAMUGHUX
cmpame?zit, 00 AKUX 36epMAcmbCsi 0emeKmus, € cmpamezisa Mauninyntoeanus. Ii exc-
NIKYIOMb KOMYHIKAMUBHI MAKMUKU NPOBOKYBAHHS, NONEPEeONCeH S, NO2PO3U, WUAH-
masicy, 6MOBIAHH MA 1eCMOWi8, KOXCHA 3 SAKUX MAPKOBAHA NeGHUMU JIEKCUYHUMU,
Moponoziunumu ma CUHMaxKCUyHUMuU 3acobamu mosu. Ilepcnekmugoio nooanvuiux
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00Ci0JHCEHDb € PI3HOOTUHE BUBUEHHS ITHeBANILHUX MEXAHI3MIE 30IlICHEeH s MAHINYIs-
MUBHO20 6NIUBY HA PEYUNIEHMA ) XYOOHCHbOMY OUCKYPCI.

Knrouoei cnosa: oemexmusHuil OUCKYpc, KOMYHIKAMUGHA CmMpamezisl, KOMyHi-
KAmueHa makmuka, MaHinya08anus, NPOoBOKYEAHHs, NONEPEONCEHHS, NO2PO3d, ULAH-
mabsic, YMOGJISAHHS, 1eCIOUy.
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COMMUNICATIVE TACTICS OF IMPLEMENTATION
OF MANIPULATION STRATEGY IN ENGLISH DETECTIVE

Summary. The present article contains the results of the study of the
communicative strategy of manipulation and the communicative tactics that
manifest it. The analysis is based on the data from English detective novels.
The object of the study is the characters’ speech: the detective's interrogation
of witnesses and suspects. The scope of the study is the communicative tactics
applied by the detective to manipulate witnesses and suspects. The purpose is
cognitive and pragmatic analysis of the communicative tactics applied by the
detectives to manipulate the witnesses and suspects. The investigation is based
on the general and special linguistic methods: synthesis and analysis, method
of observation, descriptive method, pragmatic and linguistic method, cognitive
method, analysis of contextual interpretation. The main results of the study. The
article suggests expanding the list of criteria that determine the structural and
communicative-pragmatic features of interrogations, by adding another criterion,
namely the criterion of interrogation formality degree. The offered criterion has
turned out to be crucial for the investigated data, rich in the episodes in which
the detective manages to obtain the necessary information due to his promise not
to add the received information to the case. Thus, informal interrogation takes
place. The cognitive and pragmatic analysis of the detective's strategic plan has
resulted in our own classification of communicative tactics and strategies applied
by the detective during the interrogation of witnesses and suspects. It has been
established that one of the major communicative strategies used by the detective
is manipulation. Manipulation is realized by the following communicative tactics:
provocation, warning, menace, blackmail, persuasion, flattery. Each of these tactics
is manifested by certain lexical, morphological and syntactic means of the English
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language. The perspective for further research is seen in the comprehensive study

of the linguistic mechanisms of manipulative impact on the recipient in fiction.
Key words: detective discourse, communicative strategy, communicative

tactics, manipulation, provocation, warning, menace, blackmail, persuasion, flattery.

IHocranoBka npobiaemu. KomyHIKaTUBHI cTparerii A€TEKTHBa OpPIEHTOBAHI
Ha TCHUXOJOTIYHUM BIUIMB Ha JOMMTYBAHOTO, SKHH MOXXE€ MaTH HEraTHBHO-€MO-
1iliHe 3a0apBiieHHs (SKIIO OCTaHHIM HE YCBI1JIOMIIIOE€ Ba)KJIMBOCTI PO3CIiTyBaHHS,
BIIMOBJISIETBCSL HA/aBaTH BIJIOMOCTI UM Kake HempaBay) a0o MO3UTHBHE OIIHHE
3a0apBieHHs (SKIIO TOMUTYBaHUI HEPBYE, OOITHCS 400 COPOMUTHCS). TOX BaXKITUBO
BCTAHOBUTH cielU(iKy i MeXaHi3M MaHIMYJIATUBHUX MOBJICHHEBUX 3aC001B, SKUMHU
MOCITYTOBYIOTHCS IETEKTHBH IS CTBOPEHHS BIUIUBY Ha ONUTYBAHUX.

AHaJti3 ocTaHHiX JocaiTKeHb i myGaikaniii. J{ocmiKeHHS KOMYHIKATUBHUX
CTpaTerii 1 TAKTUK IPUBEPTAE yBary 0ararboX BITUM3HSIHMX 1 3apyO1’KHUX JIIHTBICTIB
(T.A. Ban [eiik, Jx. Jliu, @.C. bauesuu, H.O. birynosa, [.H. bopucosa, €.M. Bepe-
marig, O.C. Iccepc, B.I. Koctomapos, JI.M. Muxaiinos, K.®. Cenos, O.I1. CkoBo-
ponnikoB, O.0. CrenaneHko Ta iH.). OHaK IXHI MpaIli He BUSIBISAIOTh OJHO3HAYHOCTI
B PO3YMIHHI CyTHOCTI KOMYHIKaTUBHOI CTparerii.

Ha nymky yxpaincbkoro koMmyHikaruBHoro jiHrBicta ®@.C. banesuua, ctpare-
Tisl MOBJICHHEBOTO aKTy — I1€ «ONTUMAaJIbHA peai3allisl IHNTeHII1 MOBIIS 11010 JTOCSAT-
HEHHsI KOHKPETHOI METH CIUJIKYBaHHS, TOOTO KOHTPOJb 1 BUOIP A1€BUX XOIIB CITiJI-
KyBaHHS 1 THYUYKOI iX BUJIO3MIHM B KOHKpETHIH cutyauii» (bauesuu, 2004, c. 118).

E.B. Kimto€B, skuii TeX IIKaBUThCS LIAPHMHOIO TEOPii MOBJIEHHEBOI KOMYHIKaIlii,
IiJT KOMYHIKaTUBHOI CTPATETIEI0 PO3YyMI€ «CYKYITHICTh 3allJITaHOBAaHUX 3a3/1aJIeTiIb
TEOPETUYHUX XOJIIB, peaTi30BaHUX Y XOJi KOMyHIKATUBHOTO aKTy 1 COPSIMOBAHUX Ha
JOCSITHEHHs1 KoMyHikaTuBHOI MeTn» (Kitoes, 2002, c. 18).

Hawm imMnonye Busnauensst O.C. Iccepc, sika TpakTye KOMYHIKaTHBHY CTpare-
T1I0 «SIK CYKYIHICTh MOBJICHHEBHX [iH, CIPIMOBAHUX Ha IOCATHEHHSI KOMYHIKaTUB-
HOT MeTH 1 peaji3oBaHuX y KOMyHikaTUBHUX TakTHKax» (Mccepc, 2003, c. 124).

KomyHikaTuBHa cTpareris i TAKTHKa — HEpO3pUBHI NOHATTS. CTpareris nepes-
Oavae mua”yBaHHs mporecy MoBHOI koMmyHikamii (Mccepc, 2003, c. 70), a TakTHKa —
LI€ CyKYTNHICTh NMPAKTUYHHUX XOJIB y pealbHOMY IpOLIeCl MOBJIEHHEBOI B3a€MO/III,
TOOTO KOMYHIKaTHBHA TaKTHKa Ha BIAMIHY BiJl KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii CHiBBij-
HOCHAa, HacaMIlepe]l, He 3 KOMYHIKaTHBHOIO METOI0, a 3 HAOOpOM KOMYHIKaTHUBHHUX
Hamipi (Kmoes, 2002, c. 19).

JlocynoBe CiiJICTBO CKJIAJA€ThCS 3 JOMUTY CBIAKIB Ta MIJO3PIOBAHUX IPO
iXHI CTOCYHKH 3 MOTEPHUINM, PO MICLE3HAXO/PKEHHs IiJ] yac 3JI04MHY Ta iHIII
ioro oOctaBuHu. Sk ciaymHo 3a3Ha4aroTh JI.B. [TaBnuuenko, €.10. Hikidoponsa Ta
0O.0. I'aBpuITIOK, CTPYKTYpPHI Ta KOMYyHIKaTUBHO-IIParMaTH4Hi 0COOINBOCTI JOMUTIB
3yMOBJIEH1 IEBHUMH KPUTEPISIMH, 10 IKUX BOHA YHAJIEIKHIOE: a) PaKTOp MEPBUHHOCTI
ab0 BTOPMHHOCTI JI0NUTY; 0) HOro koonepaTuBHy ab0 KOH(IIKTHY CHPSIMOBAHICTB;
B) (hakTOp aapecara, 3TiIHO 3 IKUM MalOTh MICII€ JIOMUTH CBIiJIKa, MOTEPITIOTO Ta
nigo3proBanoro (Pavlichenko et. al, 2020, c. 189).
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AKTyanbHICTh JOCIIKEHHS 3yMOBJICHA [IPAarMaTUYHOIO 3HAYYIIICTIO aHAJI3y
KOMYHIKaTUBHUX TaKTUK, BUKOPHUCTOBYBaHHX JETEKTHBOM JJIsi CTBOPEHHS MaHIIy-
JSTUBHOTO BIUIMBY Ha OMUTYBaHUX.

MeTo10 cTATTi € BCTAaHOBJICHHS W TPOBENICHHS KOTHITHBHO-TIPArMaTHYHOTO
aHai3y KOMYHIKaTUBHUX TAKTHK, SIKUMHU IMOCITYTOBYIOTHCS JIETEKTUBU JUIS CTBO-
PEHHS MaHIMYJISATUBHOTO BIUIMBY Ha ONIUTYBaHUX.

Meta DocJaiazKeHHs BU3HA4Ya€ HOT0 OCHOBHI 3aBIAHHA:

— PO3NISAHYTH CTPYKTYpHI Ta KOMYHIKaTMBHO-TIpAarMaTW4yHi OCOOJMBOCTI
JIOTIUTIB ACTEKTUBOM CBIJIKIB Ta 3allpOMOHYBATH I OJUH KPUTEPiil iX BUBYCHHS —
KpUTepid cTyneHs o(iriiHOCTI JOMHTY;

— 3allpONOHYBATH BJIACHY KiIacu(iKalilo KOMyHIKATUBHUX CTpaTerii i Tak-
THK, SIKI BUKOPHCTOBY€E JIETEKTHUB ITi/I Yac JOMUTY CBIJKIB Ta IMiJI03PLIUX 13 METOIO
PO3IIYKaTH 3JI0UMHIIS;

— BU3HAYUTHU MAHIMYJIIO SK creu(iuHy MOBJICHHEBY TTOBEIIHKY B MPOIIECi
CHIJIKYBaHHS;

— BUSBHUTH 1 MPOAHAII3YyBaTH KOMYHIKaTUBHI TaKTUKH peasizallii MaHimyss-
TUBHOI CcTparerii Ha MPUKIaAl KOMYHIKalii epcoOHa)KiB aHITIOMOBHOTO JIETEKTHB-
HOTO JTUCKYPCY.

Marepianom Ui JOCHIKEHHS MOCITyTyBald aHTJIIOMOBHI JETEKTHBHI POMAaHH,
00’ €KTOM BUBYEHHSI B SIKUX BUOPAHO MEPCOHAXKHE MOBJICHHS: IOIIUTH IETEKTHBOM CBI1JI-
KiB Ta migo3piux. [IpeameT nociikeHHs — KOMYHIKaTUBHI TAKTHKH, SIKUIMH TIOCITyTO-
BYIOTBCSI IETEKTHBH JJIs1 CTBOPEHHS! MAaHIMyJISTUBHOTO BIUTUBY HA JIONUTYBAHUX.

Jlis BUpilieHHS MOCTAaBICHUX 3aBJaHb BHKOPHUCTAHO 3aralbHOHAyKOBI Ta
crieniajibHI JIIHTBICTUYHI JOCTIIHUIBKI MeToau. Cepen 3aeaibHOHAYKO8UX METOIIB
y PO3BIiJIli 3aCTOCOBAHO Memoo0 CcuHme3sy U aHanizy — Ajid UUTICHOTO JOCTIKEHHS
OKpPEMHUX KOMYHIKaTHBHUX KOHCTPYKIIIH 3 OIVISIAY Ha TXHIO y4acTh y peaiizalii cTpa-
TEriYHOTO TUTAHY MOBIISL; METON CHOCMEPEeNCeHHs, SKUN YMOXKIIMBUB BUSBICHHS
XapaKTEepHHUX O3HAK AOCIIIKYBAaHUX OIUHUIIb; ONUCOBULL MemooO — ISl TIIaHOMIp-
HO{1 IHBEHTapH3allii Ta BAOKPEMJICHHS O3HAK aHAJII30BaHOTO (PAKTUYHOTO MaTepiay.
VY Mexax cneyianvbHux MOBO3HABYMX METOJIIB 3aCTOCOBAHO MPASMANIHeGICIMUYHUL
Memoo — TSl aHaTi3y BUOOPY MOBIIEM NIEBHUX MOBHUX 3aC00iB yTiIEHHS Ti€i un Ti€l
IHTEHIIIT; KOeHIMmuUBHUL Memoo — JUIsl IPOCTEKEHHS 3B’ SI3KY M1’K TIEBHUMH KOTHITHB-
HUMU 3110HOCTSIMH JIIONMHU Ta MOBJICHHSIM, a TakoX (OpM iXHBOI B3aEMOIi; KOH-
MeKCmyaibHO-inmepnpemayiinull anajii3 — JJig 1HTeprpeTalii eKCIUIIKOBaHUX Ta
IMIUTIKOBAaHUX 1HTCHLINH KOMYHIKaHTIB SIK KOMIIOHEHTIB BHCJIOBJIIOBaHb y KOXXHOMY
KOHTEKCTI BUOIPKH.

Bukaan marepiany. AHami3 CTPYKTYpHHX Ta KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHy-
HUX OCOOJIMBOCTEH JOMWTIB JIETEKTHBOM CBIJIKIB 3JI0Y4MHY B CyYaCHHUX JICTCKTHB-
HUX pOMaHax YMOXJIMBHIIM PO3IIUPEHHS MEPeNliKy KPUTEpiiB, 3ampOIOHOBAHHUX
JI.B. [1aBnuyenko Ta ii koneramu. [Ipononyemo poxartu kpumepiii cmynens o@iyiti-
Hocmi JONNUTY, aJKe B HALLIOMY MaTepiali IOBOJI YacTO ACTEKTUBY BIA€THCS OTPH-
MaTu HeoOXiaHy 1H(pOpMaIliI0 caMe TOMY, IO BiH 00iIs€ HE J0JaBaTH ii 10 CIIPaBH,
TOOTO Mae micuie HeOIIHHUIA JOIHT.
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Hami crnoctepeskeHHsT HaJl KOMYHIKATUBHHUMM CTpaTerisiMU W TaKTUKaMH,
SKUMH TOCIIYTOBY€THCSl JIETEKTUB — IMEPCOHAX XYAOXKHBOTO JETEKTUBHOIO JHC-
KypCy — JUIsl BCTAHOBJICHHSI OCOOMCTOCTI 3JI0UMHIIS, YMOKJIMBUIIM CTBOPEHHS BJlac-
HO1 K1acu@ikayii KOMyHIKamusHux cmpameeii i maKmux:

1) cmpamecziio npsimoro 3anuty iHpopMalii, peanai3oBaHy KOMYHIKATUBHUMHU
maxkmuxkamy PSIMOTO 3allUTaHHs, YTOYHEHHSI, HaKa3y Ta BUMOTH;

2) cmpamezilo KOHTPONIO HaJ XOIOM Oeciiu, peanizoBaHy maKkmuxkamu
BHMOTH TOBOPHTH T10 CYyTi, MEpeOMBAHHS Ta YXHUJICHHS BiJ BiAMOBIII;

3) cmpamecilo camorpe3eHTallii, peaii3oBaHy TaKTHMKaMH 3aCBiIYEHHS
HaJIS)KHOCTI JI0 MEBHOI T'PYIH, COJiapu3alii 3 aapecaroM Ta JUCTAHIIFOBAaHHS
BI1JI HBOTO;

4) cmpameeiro TTO3UTUBHOTO €MOIIIITHOTO BILIUBY, pealli30BaHy KOMYHIKaTHB-
HUMU makmukamy OOIISHKY, MPOXaHHS, 3aCIIOKOIOBAaHHS, BHOAUeHHs, CIIBYYTTH,
TIOJISIKH, JIOKOPY Ta MITIrarii;

5) cmpameczito MaHINyMIOBaHHS, peaji30BaHy mMakmuxamu TPOBOKYBAHHS,
MOTepeKEHHS, IOrPO3H, IIAHTAXY, BMOBJISHHS Ta JIECTOILB.

VY nponoHoBaHii CTAaTTI PO3MIAIAEMO JIUIIE KOMYHIKaTUBHY CTPaTeriio MaHi-
nyn106aHHA Ta KOMYHIKATHBHI TAaKTHUKH, 5K 11 peasi3ytoTh.

JlocnipkeHHsT TpUMOMIB Ta 3aco0iB MaHINYISTHUBHOIO BIUIMBY IIpUBEp-
Tae yBary OaraTbOX BITUYM3HSAHHMX 1 3apyOixHux jinreictiB (H.O. biryHoga,
O.B. [lenucwk, O.B. Kysin, JI.B. IlaBmiuenko, K.®@. Cenos, [.A. CrepHin,
M.P. Taiposa, Stephanie Gough, E.J. Austin Ta iH.). Maninynayiio BUTIyMadylOTh
AK «crenndiuHy MOBJICHHEBY IOBEIHKY B MIPOLIEC] CIIUIKYBaHHS, CIPSIMOBAaHY Ha
CIIOHYKaHHS CITIBPO3MOBHHMKA 3pOOWMTH HEBUTIIHY JUISI HHOTO (aJie BUTIAHY IS
TOTO, XTO CIIOHYKA€) Aif0. BIiIMIHHOIO PHCOIO I[BOTO CIIOCOOY CIIOHYKAHHS € HOTO
MIPUXOBAaHUN XapaKTep: «1 MeTa, 1 IPolleC CIIOHYKaHHS HaBMHCHO IMPUXOBYIOThCS
Bix anpecaray ([enuciok, 2003, c. 66). Ha nymxy M.P. TaipoBoi, MaHimynaTUBHUNA
BIUTMB MO>Ke OyTH 31HCHEHUH JIMIIIE 32 YMOBH, 10 aJipecar JOOpOBUIHLHO MpUMae
yyxwuii nornsy (Tauposa, 2004, c. 180). 3a3Buuaii MaHIMyAATUBHI TAKTHKHU PO3IIIS-
JAIOTh SIK Ji1, K1 cynepevyarb eTHIYHUM 1/a060 komyHikatuBHUM HOpMaM (biryHoga,
2019, c. 217). 3rigno 3 M.P. butsaHoBo0, MaHINyJIALIS € TPOIO HA 0COOIMBOCTAX
JIOAICHKOT MPUPOMH 1 JFOACHKHUX CIIA0KOCTSIX, sIKI 3a0€3MeYyI0Th «KOMYHIKAaTHBHY
CIIMOTY» peLuIieHTa, poOiiATh HOro MAaCUBHO-CIYXHSHUM Y BU3HAHHI NPABOTH
komyHikaropa (butsnosa, 2001, c. 125).

MaHinyasTHBHI cTparerii CrpsiMOBaHI Ha 3MiHY CBIOMOCTI YM TOBEIIHKU
nmapTHepa 31 CIUIKYBaHHS BIAMOBIAHO 1O IUIeH MOBLA. SIK CIyIIHO 3a3Havae
H.O. BiryHoBa, BUCHOBKH IPO MaHIMyJISATUBHICTh/HEMAHIYIATUBHICTD Ti€l un Ti€el
TAaKTUKH B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHUIMAJKY ii BUKOPUCTAaHHS pOOJIATH HE Ha MiJ-
CTaBl aHaJII3y CTPYKTYPH Ili€l TAaKTHKH, a BIIIOBIIHO J0 OI[IHKM KOMYHIKaTUBHOT'O
Hamipy mosiis (birynosa, 2019, ¢. 217).

PosrnssHeMO B)KMBaHHS 3rajlaHUX BUIIE MaHIMYISATUBHUX TAaKTUK IMEPCO-
Ha)XKaMH JIITEpaTypHOTO TUCKYpCY IS peajizailii aHalli30BaHOi MaHIMYyJISTUBHOI
cTparerii.
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Taxmuxa nposokysanns, Ha nymKy O.C. Iccepc ta O.A. [1noTHikoBOi, — 1€
HiJIeCTIPSIMOBaHa, MOTHBOBaHA KOMYHIKaTUBHA TTOBE/IIHKA, 3/I1MCHIOBaHA 32 IOTIOMO-
TOI0 CBiIOMO AiOpaHMX MOBHUX Ta MOBiIeHHeBUX 3aco0iB (Mccepc, 2003, c. 223).
[TpoBokariis cnpsiMoBaHa Ha KOPEKIIIO TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy CITIBPO3MOBHHKA 3
MeToro Horo 3Mminu (Crenanos, 2004, c. 18) Ta HaneXuTh 10 KOH(IIKTHOTO THITY
KOMYHIKaTUBHUX B3a€EMHH, TOMY 1110 MOK€ BUKJIMKATH B MTapTHEpPa HETaTUBHY peak-
IiFO Ta, SIK Pe3yNbTaT, CHPUYMHUTH HeOaKaH1 171l HbOTro Haciaku. OgHaK, He3BaXKa-
FOYM HAa MOKJIMBI HECHPHATIMBI HACTIIKH i€ TAKTUKH, IPOBOKAIIIiTHA TTOBEIIHKA
TaKOX MOXKe OyTH po3IIIAHYTa 3 MO3UTUBHOTO O0KY. Tak, B.C. ['purop’eBa po3risgae
MPOBOKAIliiHE a00 MOTUBYBAJIbHE 3aITUTAHHS, SIKE CIIOHYKA€ CIIIBPO3MOBHHUKA «PO3-
kputucs». «lllokyroue» muranHs abo «MUTaHHSI-HANAT) MOXE 3MYCHUTH CITiBPO3-
MOBHHKA TIEpEepBaTH MOBUYAHHS 1 BUCJIIOBHTHCS 0Oe3 3aiiBux po3ayMis (I puropnesa,
2007, c. 75). Leii Tun 3anuTaHb €, HA HAUly JYMKY, €(EKTUBHUM 3aCO00M OTpH-
MaHHs MOTP10HOI 1H(OpMaIlii, IK-0T y TAKOMY MPUKIIAJII BAKOPUCTAHHS JCTCKTHBOM
TaKTUKH MPOBOKYBaHHS:

“And yet you were going to make Felicity a presenter,” said Hamish. “And
when it came to looks, Felicity was not in the same league as Crystal. She had never
presented a programme before, as far as I know. Did Felicity threaten to tell your
wife? Did she blackmail you?”

“I'want a lawyer,” said Rory sullenly (Beaton, 2003, p. 55).

Y HaBeneHoMy (hparMeHTI MPOBOKAIiS AOCATHYTA IIJISXOM TOCTAHOBKH
«IIOKYIOUUX» MPSMUX 3alIUTaHb, K1 3aXOIIIOI0TH OMUTYBAHOTO 3HEeHalbka. CeMaH-
TUYHE 3HAYCHHS JI€CTIB threaten (nocpooicysamu) ta blackmail (wanmasicyseamu)
YBUPaA3HIOIOTH e(pekT mpoBokailii. CriBpO3MOBHUK MOTPAIUIIE Y «KOMYHIKaTUBHY
MacTKy» 0e3 MOKIIMBOCTI YHUKHYTH BiITIOBI/Ii HAa TIOCTABJICH] 3alIUTaHHSI.

Po3ristHemo 111e oiMH NpUKIIaj] TAKTUKY TPOBOKAIIII:

“The silliest thing,” said Edie with awful brightness. “I was vacuuming the
room and I slipped and the end of the vacuum went straight through the window.”

“So all this talk about someone throwing a brick through the window is
lies? Come on, Edie, I’'m not daft and I know what goes on in Drim. Someone was
jealous of you getting a wee speaking part.”

Edie glared at him and then shrugged her thin shoulders. “Oh, well, you know
how we are here. Someone pushed money in an envelope through the letter box the
other day for the repairs. We settle our own disputes” (Beaton, 1998, c. 127)

VY npoMy NpuUKIaIl TaKTHKA MPOBOKAIl 3aCHOBAaHA HA YMOBHMBOJI MOJIlEH-
CBKOTO Ta HOTO 313HaHHI B TOMY, 1110 BiH BOJIO/IE MTEBHOIO iH(popMartieto. Exi He xoue
CKap>KUTHUCS Ha MEIIKAHIIIB CceJla i HAMaraeTbCsi PO3KPUTH MPABAY MPO Te, IO XTOCh
13 HUX po30uB ii BIKHO Yepe3 3a37picTh, 00 BOHA OTpHUMaJia TOJIOBHY POJIb Y BUCTaBI.
Konu nonminelicekuii nutae ii mpo po3dHUTe CKIIO, BOHA TOBOPUTH, 110 caMa HOro
po30mia yepe3 BIacHy HeoOauHicTh. Jlorajaka momineichKoro mpo Te, Mo CTalocs,
3axOIUTIOE 11 3HEHAIbKA, 1 BOHA 3MYIlIEHa BU3HATH HOTO MPABOTY.

Iloepo3y, abo menacus, po3rIsAAIOTh K CKIATHUN TUPEKTUBHO-KOMICHBHUN
MOBJICHHEBUH aKT, 1110 MOEJHYE Yy c0OO1 AB1 IJIOKYTHBHI METH: IPUNHHATTS a/ipecaH-
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TOM 3000B’s13aHHSI BUKOHATH TE€BHY JIit0 i TOTPUMaHHS MEBHOI JIiHIi TOBEIIHKH Ta
cripoOy 3MycuTH Koroch 1o aii (Boiexiscbka, 2014, ¢. 18). MenacuBy B KOHQUTIK-
THOMY JIMCKypCl MpHUTaMaHHA IUIECIPSIMOBAHICTh, BiH IMIUIIUTHO ab0 eKCIUTi-
IIUTHO BUKOHYE MAaHIMYJSITUBHY (YHKIIIIO, BUSBIIOBaHY 4epe3 BepOanbHi (Tpsmi
i omocepenkoBaHi) Ta HeBepOanbHi (mepenaHi aBropom) 3acobu (BoilinexiBchka,
2014, c. 20). TakTrka TOTrpo3u CHpPSIMOBaHA HA 3MIHY MOBEIIHKOBOI Y €MOIIHHOT
chepu 0coOHCTOCTI aipecaTa IIJISTXOM afeIIOBaHHS A0 MOYYTTS CTPAaxXy YU BUCIIOB-
neHHs nodorBanHsa (MapteiHosa, 2006, c. 14).

B aHMIOMOBHOMY JE€TEKTUBHOMY JMCKYPCi JCTEKTHB 3a3BUYAil YNA€THCS 0
MOTPO3H, SKIIO CBIJTKW BiIMOBIISIIOTHCS MTH HA KOHTAKT Ta MiJ THM YU THM IPHUBO-
JIOM MPUXOBYIOTh 1H(POPMAaLIit0 a00 KaXKyTh HEMpaBy, IK y TAKOMY MPUKII/IL:

After a few moments, Sky slouched in.

“You lied to me,” said Hamish severely.

“I did not. I remember that fellow fine.”

“It was not your birthday for a start. Your birthday was in June.”

“I just said that to make you believe me. But he was in that day, honest.”

“So what makes you sure it was that day?”

“I was going to go clubbing in Strathbane that evening but the mist got so bad,
me and my friends didn't go.”

“There have been other foggy days,” said Hamish severely. “You shouldnae
ever lie to the police. If I find out Fergus wasnae in your cafe, I’ll be back to arrest
you for wasting police time” (Beaton, 2009, p. 37).

[Torpo3y B HaBeneHOMY (parMeHTi peasi3yloTh 3a JOIOMOI0I0 YMOBHOI KOH-
CTPYKIIii Ta JiecioBa Ha Mo3HaueHHs (i3uyHOi 1ii, HeOakaHoi s aapecara (be
back to arrest).

Hactynuuit mpukiag UTFoCTpye IMITIIUTHY TOTPO3Y:

“I’'m making inquiries into the death of Trixie Thomas,” he said.

“Why?” Mrs Maclean sat back on her heels. “That wumman s better off dead.”

“Maybe,” he said. “But since yourself had no reason to like her, you are
one of my suspects.” He looked at her sternly, but she gave a contemptuous snort
(Beaton, 1989, p. 50)

VYV HaBeneHomy (GparMeHTI HOTPO3IHMBHUN 3MICT ()pa3u CTBOPIOE CEMaHTHKA
IMEHHUKA Suspect: «IiJ03pIOBaHMIN» Mependadae apemT, B’ I3HUL0, TOTHUTH, 3BU-
HYBAUCHHsI T 1HII «MAJIOMPUEMHI» pedi. ATPECUBHICTH MOMIIEHCHKOTO YBUPA3HIOE
HeBepOalika, BijoOpakeHa B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi: MOMIISAA MOBIS OMHUCAHO SIK
«noxmypuit» (looked sternly).

Ilonepeodoicernns BU3HAYAIOTH SIK MAHIMTYISITUBHUN MOBJICHHEBHM aKT, (PyHKIIiS
SIKOTO TOJISTae B iHGOPMYyBaHHI ajjpecara Impo HEraTUBHI HACTI KU TIEBHUX 1N ajipe-
canta (Heycrpoes, 2008, c. 13). Jlo HECIpUATIMBUX HACIIIKIB BiIHOCSTH IMEBHI
CaHKIII1 BijJl YIOBHOBa)XEHOI 0coOHM (y HAIIOMY BHITQJIKy JETCKTHBA), SKI MOXYTh
MIPU3BECTH JI0 MIEPEPOCTaHHS MOMEPEKEHHSI B TIOTPO3y, TOOTO 3asiKyBaHHs. HaBe-
JIEMO €ITi30/1, Y SKOMY MOIEPE/PKEHHS CYNPOBOIKYEThCS MPUHWKEHHSIM CTaTyCy
OMUTYBAHOTO:
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“I will type up a statement,” said Hamish, “and get you to sign it. I will also
have to take statements from Luigi and Giovanni.”

Mpr Ferrari carefully stubbed out his cheroot. He looked thoughtfully at Hamish
from under heavy-lidded eyes. “I am not pleased that you are pursuing inquiries
into the death of a piece of shit,” he said evenly. “I am not pleased with you at all,
Sergeant.”

“Listen to me, Mr Ferrari,” said Hamish, standing up, “this is not Italy. There
are no headmen in this village, and I for one will not tolerate anyone who tries to
achieve his ends with threats. You are not pleased with me! Just who the hell do
you think you are?” (Beaton, 1993, p. 91-92)

VY HaBeneHOMY MpUKJIaJi TAaKTUKY MONEpEeIKeHHs peanidye ¢pasza Listen to
me, Mr. Ferrari...this is not Italy. BoHa 3acBiiuye peakii€ro JeTeKTUBa Ha CIIpoOy
azpecara morpoxyBaru iomy. [lonepemkeHHs TyT BUCTYIA€E Y TOEAHAHHI 31 CIIPO-
0010 MOHM3UTH cTatyc aapecara (Just who the hell do you think you are?).

OnHuM 13 PI3HOBUAIB MaHIMYJSATHBHOTO MCHUXOEMOLIWHOTO BIUIUBY € TaK-
TUKA wanmasicy. SIk naronomye A.J[. HukonumoBa, afpecaHT maHTaxy Mae HaMip
KOperyBaTH MOBEAIHKY 00’€KTa, 3 OIVIALy Ha BOJIOAIHHS Ba)KIMBOIO iH(OpMAILIi€I0
a00 3aBISKM 31aTHOCTI BUKOHATH [I1i, 10 MOXYTh MPU3BECTH /10 HETAaTUBHUX IS
anpecara HacmiakiB (Hukomumosa, 2019, p. 12). SIk 1 TakTUKYM TOMEPEKSHHS Ta
MOTPO3H, MAHTAX aKTyajli3ye MPOTrHO30BaH1 HETaTUBHI Hacaiaku. L{g TakTuka mpo-
MIOHY€E aapecaToBi aJbTEPHATUBHUN BUOIp MK J1BOMa HETaTMBHUMHU NEPCHEKTH-
BaMHM: peasti3alli€lo Morpo3u Yu BUKOHAHHSM BHMOT.

“You may as well tell the truth or I’ll haul you in and charge you with
impeding the police in their enquiries” (Beaton, 2009, p. 30).

Y HaBeqeHOMY MPHKIAMI TAKTHKA [IAHTAXY peasli3oBaHa 3a JOIIOMOTOIO
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHO1 Mozesi You may do...or I’ll Ta giecioBa 31 3HauYE€HHAM
HebaxxaHo1 ¢izuyHoi 1ii (haul you in and charge you with...).

Taxkmuky émo61sHHs PO3TIAAAAIOTH SIK CYKYITHICTh TPUHOMIB Ta 3ac001B, CTIpsi-
MOBAHHUX Ha IOCUJICHHS apTYMEHTIB B mpoluieci komyHikanii. A.B. ['ononHoB Bu3Ha-
4ae «IMepCya3suBHY» KOMYHIKAINIO K 0COOMMBY (pOpMy B3a€EMHH 1HIMBIAIB, KOJH
aJipecaHt peasizye crpoOy MOBIEHHEBOTO BILIMBY Ha KOMYHIKAaTUBHOTO HapTHEpa 3
METOI0 MUPHHUM IUISIXOM (32 JOMOMOTO0 KOMYHIKaTUBHUX CTPATETii MepeKOHAHHS
Ta 3Ba0JIIOBAHHS ) JOMOTTHCS BiJl HHOTO IPUHHATTS PiIIEHHS PO HEOOXIHICTh YUH-
HeHHs 1ii B iHTepecax anpecanta (I'omoguos, 2011, c. 36), Hampukiaz;

“I am in as bad trouble as the rest of you for I could easily lose my job for
suppressing this evidence, for I could easily lose my job for suppressing this evidence.
If I find the murderer, it is possible I can do a deal. I will promise him or her not to
mention the blackmailing so that charge will not be added on to the one of murder.
But I’ll never find out who murdered Sean unless everyone here tells the truth.”
He turned to Angela. He turned to Angela. “You first” (Beaton, 1993, p. 77).

TaxkTrka BMOBJISHHS MaHi()eCTOBaHA arelOBaHHAM JIO0 3[I0POBOTO T3y Ta
0OIIsTHKaMH, BUPAKEHUMH YMOBHUMU KOHCTpyKIisiMu If [ find ... it is possible ta
I’ll never find out...unless.
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Jlecmowyi, 3a Bu3HaueHHsM H.O. BiryHoBoi, € IceBaoIMpUM NO3UTUBHO-OLIiH-
HUM MaHIITyJISTUBHUM CHHKPETHYHHM MOBJICHHEBHM aKTOM, JIJIS SIKOTO XapaKTepHa
HasBHICTh Y MOTHUBAIIISIX MOBIISI pO3PaxyHKy W KopuciauBocTi. [Ipeameramu ouiHKu
B MA 7necTomiiB € 30BHINIHICTh ajjpecara, Horo MopajbHI i IHTEIeKTyalbHI BIACTH-
BOCTI, BMiHHSI, focsirHeHHs Ta BunHkH (birynosa, 2019, c. 218):

He called on the dentist, a Mr Jones, who was justifiably annoyed at his call,
having already been interviewed by the Inverness police. Hamish was not surprised.
He knew Blair had sent him to Inverness to get him out of the way.

“You are such an important witness, Mr Jones,” he said, “that I am afraid
you have to be questioned all over again. [ will not be taking up much of your time.”

“Oh, well,” said the dentist, mollified. “There'’s not much to tell...” (Beaton,
1989, p. 53).

Hagenenuii npukiaj ia0CTPy€e MaHITYIIOBaHHS CITIBPO3MOBHUKOM 32 JIOTO-
MOTO10 JiecTomliB. OCHOBY TaKTHKH CTaHOBUTH TO3UTHBHO-OIlIHHA CEMaHTHKa
cloBa important, mijacuieHa iHTeHcudikatopoMm such. Crpoda «IiaAIeCcCTUTUC»
JI0 CTIIBPO3MOBHHKA B 3a3HAYCHIN CUTYyaIlli 3Ma€ThCS BIAJIOI0, OCKUIBKH aJpecar,
SIK CBiA4aTh clioBa aBTopa (mollified), 3acTIOKOIOETHCS 1 Halae HEOOXiAHY 1H(OP-
MaIro.

BucnoBku. OTXe, KOTHITUBHO-IIPArMAaTUYHUI aHaIi3 CTPATETIYHOTO IUIAHY
JICTEKTUBA — TIEPCOHAXKA IETEKTHBHOTO IUCKYPCY — JA€ IMiICTABH CTBEPKYBATH, 110
OJIHI€I0 3 KOMYHIKaTUBHHUX CTPATETrii, 10 SIKUX JOBOJII YaCTO 3BEPTAETHCA JCTEKTUB,
€ cmpamezis MaHIMyTIOBaHHS. 1i eKCIUTIKYIOTh KOMYHIKamu6Hi makmuxi IpoBOKY-
BaHHSI, MOTIEPEHKEHHS, IOTPO3H, IIAHTAXY, BMOBIISIHHS Ta JICCTOIIIB, KOXKHA 3 SKHX
MapKOBaHa TICBHUMH JICKCHIHUMHU, MOP(HOJIOTIYHUMH Ta CHHTAKCHYHUMU 32C00aMHU
MOBH. [lepcrekTHBO0 MoJaNbIINX JAOCTIKEHb € Pi3HOOIYHE BHUBYCHHS JIIHIBaJIb-
HUX MEXaHI3MIB 31HCHEHHS MaHIMYJSITUBHOTO BIUIMBY Ha PELUITIEHTA B XyIOXK-
HBOMY JTUCKYPCI.
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